
Rendkívül való Toldalék; 
A ' M a g y a r K u r i r 72 - d i k d a r a b j á h o z . 

Tudományos Dolgok. 

E g y igen nevezetes fogla latú M u n k a 
jött ki itten m i n d N e ' m e t ú l , m i n d p e d i g 
Magyar fordításban, a ' m e i i y n e k egész tzim-
jét ide teszszük: Tsászári Fő Hertzeg József 
Magyar Ország Nádorispányja Jegyesének 
Hermine, Anhalt Bernburg - Schaumburgi 
Fejedelmi Hertzegaszszonynak Confirméitzió-
ja Innepc, az ezen alkalmatossággal tarta
tott Predikátzióval együtt. Német nyelven 
kibotsátoita Brunn Ágoston a' Hertzegi Ud
var Prédikátora. Az árra 1. fl. Váltóban. 
A' egész bejövendő summa jutalmul fog szol
gálni azon Tudós Hazafiaknak, kik Magyar 
és Erdély Országról legjobb Geográphiát fog-' 
nak, a' majd közlendő Tudósítás szerént 
kidolgozni. Bétsben Zweck hétüivel 1815-
nagy g-aoí rétben. 

A ' M u n k a fog la la t ja ez : E l ö l j á r ó B e 
széd. E b b e n e l ő a d ó d i k , h o g y a' H e r t z e g 
aszszony már a' 17-dik esztendőt m e g h a l 
adta a' midőn Conf irmáltatot t , az a z : k ö 
zönséges helyen, a' I l e r t z e g s é g b é l i K ö v e t e k 's 
az egész K ö z s é g előtt a' Va l lá snak i n l n d e n 
nevezetesebb t z i k k e l y e i b ö l m e g v i s g á l t a t v á n , 
annak tőrvényeinek e l fogadása és megtar 
tása felől fogadást tett. 'Ezt követi a' P r e -
kátzió, me l ly ezen a lkalmatosságra készült 
ezen Sz. L e t z k é r ő l I T i m o t h . V I . 12. U . 

Hit által való nemes hartzot hartzo ld 
m e g > ' s a ' t. E z u t á n v a g y o n a' M e g v i s g á -
lás 's a' feltett k é r d é s e k k e l és arra adatott 
Feleletekkel együtt . E z t követte a' C o n -
firmátzió, ezt p e d i g a' Berekesztő Beszéd . 

M á r tsak m a g á b a n is magáhozvonszó 
dolog volna azon F ő Szemé lynek l e lk i te
hetségeit és erkölts i tökélletességeit köze 
l e b b r ő l e s m é r n i , a' kit H a z á n k K e d v e s 

N á d o r i s p á n y j a É l e t e - P á r j á n a k választott. 
M e n n y i v e l i n k á b b teLyes öröm fogla lhatja 
el minden M a g y a r Hazaf i szívét, m i d ő n 
ezen jeles munkát o lvasván, a b b a n , mint 
va lamel ly tiszta t ü k ö r b e n , egy ritka l e lk i 
a d o m á n y o k k a l é k e s k e d ő , 's r e á n k nézve 
a n n y i r a nevezetes F ő Személynek a 1 - l e g j o b b 
neveltetés által lett erköltsi tökélletes k i -
formáltatását látja. V a l ó s á g g a l ezen k i s d e d 
M u n k á t szívbéli m e g i n d u l á s , sőt azt m o n d 
h a t n á n k , ö r ö m r e való elragadtatás n é l k ü l 
senki sem olvashatja. 

A ' nyomtatás ssép és tsínos b o r í t é k b a n 
v a n b e k ö t v e , a' m e l l y e n be lő l a' K i a d ó n a k 
és Ford í tónak ( P r o f e s s o r Márton Jósef Ú r 
n a k ) , ezt a' szerentse's e lmésséggel válasz
tott Mottóját ( M o n d á s á t ) o lvassuk , U n g e r 
H a z á n k f i á n a k M á r i a T h é r é z i á r a irt E l e g i á i -
b ó l kivéve- • 

Németül: %iet SQíagtjatett erfíiitwt bítt ©efji 
bet cbdjlett gűrjHtt — ; 

S)en fdjón biefeő gebeut íteí> uttb SScrehntttg 
fút <Sie. 

Magyarul': E b b ő l esméritek M a g y a r o k n e 
mes angyal i szivét 

Ez m a g a m á r örökös tiszteletére vezet. . 

Két t ségbe sem h o z z u k , h o g y ezen ne 
vezetes és je les M u n k á n a k számos olvasói 
f o g n a k , a' két M a g y a r H a z á b a n találtatni 
's egyszersmind k í v á n j u k , hogy az a' jó 
Hazafiúi s z á n d é k , a' m e l l y végre ez k iada 
tott, H a z á n k b a n sok Pár t fogókra és E l ő m o z 
dító M e c á n u s o k r a talál jon. 

Históriai Tarlózás « ' M o s k a u felé való Fr. 
táborozásból. 

A b b e e Pradt, a' M e c b e l n i volt Érsekj, 



a' ki mint Frantzia nagy rangú Követ , Bo
naparténak az Oroszok ellen 18 12-ben tett 
nevezetes táborozáspkor Warschruban volt, 
valami megjegyzéseket adott-ki ezen tábo
rozásról , ilyen tzítn alatt.- /á' Követség1 His
tóriája'a' Warschaui nagy Hertzegségben. 
Ebbő.l az újságírók is kiadták az itt követ
kező tzikkelyt: —'•" 

„TJeeember 10-dike (ezek az Abbee 
Pradf szavai) elközelített vala. Éppen ek
kor érkezett' vala meg hozzám a' Bassanói 
Hertzeg' tudósítása, a' fe lől , hogy a' Kül
ső dolgokra ügyelő Ministeri • kar , melly 
a' nyerat Vilnában töltötte vala, minden ó-
ráu viszsza fog érkezni ide Warschauba. Ép
pen a' néki való válaszon dolgoztam, melly 
által arról akartam meggyőzni őtet, hogy 
egy ilyen kinyílva levő városban, mint War-
schau, 's éppen az ellenség előtt, igen ve • 
szedeltnes lenne ezen Ministeri-karnak meg 
állapodasa, a' midőn egy magos ember, 
Titoknokaim közzül égygyiknek vállához 
támaszkodva a' szobám' ajtaján belépett, 's 
így szóllott hozzám: Jöjjön vélem az Ur! 
A' tüneménynek fejét fekete tafota bori-
totta-bé; ábrázatját nem lehetett látni a' 
burzokos bundabörtöl; a'lábait alig moz-
gatbatta a' kettősen bébundáztatott nehéz 
tsizmák miatt. Közelebb menvén hozzá , 
tsakugyan megesmértem _ valami ábrázatvo-
násokbol, hogy ki légyen, és így kiáltot
tam-fel : Hát ugyan Cauüncourt az U r ! 
Hát hol a' Császár! — ,,/Vz Anglus vendég-
fogadóhazbari van (ugy mond) ; az urat 
várja." — Hát miért nem szállott a'kastély
ba? — „Nem akarja, hogy réá esmérje
nek." — Kérdeztem, hogy : van - é minde
nek , a' mire szükségek van? — Adjon 
számunkra az U r (így felelt Caolincourt) 
B u r g u n d i á i és M a l a g a i borokat." — 
Egész pinczém e's házam kész az Urak'szol
galatjára (így feleltem néki ) , 's hát hova 
most, hova? -*- „Paris felé." — 'S hát az 
ármáda hol van? — „Nintsen ármáda!" 

fígy felelt Cauüncourt az égre vetett sze
mekkel) — melly Szók után én őtet ka
ron fogván, így beszélltem: Eljött az ide-
j e , bogy már egyszer a'.Császárnak min
den s/olgái öszszetsatolják magokat 's meg
mondjak neki az igasságot. — „Mellyigen 
porul jártunk mi ! (így felelt Caulincourt), 
hanem én legalább nem vehetem szemem
re magamnak azt, hogy mindeneket előre 
meg nem mondottam volna. Siessen az Ur, 
mert várja a' Császár." 

„Megérkeztünk az Anglus fogadóba. 
Éppen 2 óra vala. A ' kapuban egy Len
gyel nemzeti vigyázó állott strázsát, A.'. 
Kortsmáros elébb gondolkodott, hogy bé-
botsássn.n-é; végezetre bébotsátott. Az ud
varon találtam egy hiútok :st, a' melly négy 
darab fenyőfából készült 's félig öszszetórt 
szántalpra volt helyhe/.tetve. A' Generális 
Lefevre Desnouettes, égy más tiszt, a' Ma-
meluk Rustán, és még egy más inas' szá
mára láttam ugyan ott még két fedeleilen 
szánat. Ebbő l állott az előbbeni egész ura. 
ság' és nagyság' maradványa. Egy kissebb 
alatsony szálának ajtaját nagy titkon kinyi
tották előttem , hogy mennyek-bé. Rus-
tán reám ismérvdn, ő botsátott-bé; éppen 
ebédhez készültek. • A' Víczenczai Hertzeg 
bevezetett a' Császárhoz, 's véile magara 
hagyott. A' szála hideg volt; az ablaktáb
lákat tsak félingnyire nyitották-ki, hogy 
annál inkább ae láthassa valaki, hogy ki 
van benn. Egy Lengyel szolgálóleány tsak-
hogy a' lelkit ki nem fútta, hogy valami 
nyers fából tüzet gerjeszthessen, de a' melly 
sírt és füstölt inkább, mint sem láugalt. 
Az emberi nagyságnak megaláztatása nékem 
soha nem örvendezés. A ' Dresdaban von 
nagy fényesség, a' hol a' Császárt utolszor 
láttam vala, 's.meg ezen fogadóbéii állapo' 
között, rettenetes vala a' külömbözés, es 
sok féle új 's gyötrelmes érzékenységeket 
gerjesztett-fel szívemben. — 

, ,A' Császár, mint- szokott volt, sebe
sen járt alá 's fel a' szobában. Á P''a£a 



nevű íulsó várostol fogva gyalog jött ezen 
vendc'gfogadóházíg. Egy drága r - zö ld ma-
te'riával bevont ,- 's a' gomblyukai körűi 
gazdagon megpaszomántozott bunda volt 
rajta; a' tsizmái tsupa bundabőrböl állot
tak; a' fején is valami bíindabör - kutsma 
volt. Nevetve így. szollított-meg: A h , Kö
vet Ur! hát miképpen folynak ezen ország
ban a'dolgok? — É n olyan kimélléssel, mely
ről az embernek, mikor valamelly Fejede
lemmel, nevezetesen pedig olyannal, mint ő, 
beszéli, soha el nem kell felejtkezni, leírtam 
előtte a' Nagy Hertzegségnek állapotját-j 
előadásom nem volt fényes. Éppen ekkor oly 
tudósítást vettem vala, hogy a' B u g mellett 
Krislownál, egy tsatábau, két új liatálio-
naink, két lövés után puskáikat elhányták 
légyen; hogy ugyan ott 1200 lovas kato
náink alol 800 lovak eldöglöttek; és hogy 
500Ö Oroszok ágyukkal Zamosk felé útban 
volnának. Éu ezeket elbeszellettem és meg 
mutatni igyekeztem néki , hogy a' Köve
tségnek és a' külső dolgokra ügyelő Minis
teri-karnak itt Warschauban való mu-
latása veszedelmes légyen. Beszéllettem 
neki a' Lengyelek szükségszenvedéseikről 
•s. Ezt nem; akarta hinni, és így szóllott 
hevesen: Ki tette őket semmivé? — , ,A' 
tette, így feleltem én, a' mit ők hat eszten
dők alatt tselekedtek ; továbbá az utolsó ter
méketlen esztendő; 's a' Continental- Sys-
tema, melly őket minden kereskedéstől 
megfosztotta." — Ezen szóknak hallására 
"yeneket kérdett eleven szén' módjára vil
lámló szemekkel: — „Hol vannak az Oro
szok?" — megmondottam néki hol vagy
a k ; ő nem tudta. — „Hát az Austriaiak?" 
~- ezt is megmondottam néki, es ő igy 

0lytatta szavait: — „ T i z e n n é g y napja, hogy 
semmit nem hallottam felőllök. Hát Reg-
£'fr-?"-— Ezt is megmondottam néki. A ' 
J^ngyelek' terhes álla pótjára nézve így szol-
p 0 t t ' — „Mit akarnak a' Lengyelek?" — 
l'ussusok akarnak lenni (így feleltem) ha 
e g y e l e k nem lehetnek — 'S miért n nem m 

Oroszok? — ezt kérdette a'Császár, a' ki 
engem' ezen beszéd után elbotsátván, azt 
bízta reám, hogy ebéd után vigyem hozzá 
Fotockj Stanislaiut és a' finantziára ügyelő 
Ministert. Én ezekkel három ora felé 
megjelentem a' Császárnál, a' ki éppen ak
kor költ fel az asztaltol, és így szóllott.-
Miólta vagyok én Warschauban ? — Nyoltz 
naptol fogva (e' volt a' felelet). —'• Koránt 
sem (így szóllott a' Császár nevetve>, tsak 
két órától fogva. A'felségesről a'nevetsé
gesre tsak egy a' lépés. Hát Stanislaus úr 
és az ur íinántzministcr úr , hogy vannak 
az Urak? — Azt felelvén ezek, hogy igen 
nagyon örvendenek , hogy a' Császárt en
nyi veszedelmek és fáradozások után fris
sen és jó egésségben szemlélhetik, a' Csá
szár e'képpen kiáltott - fe l :—Veszedelmek 
után ! legkissebb veszedelmek között sem 
forogtam; egy kevés mozgásban éltem: ha
nem én annál jobban érzem lenni magamat, 
mennél többet mozgok. A* felségesről a' 
nevetségesre tsak egy lépés van. Úgy lá
tom , hogy az urak itt nagy félelemben van
nak." — Ennek ez az oka, e'képpen felelt 
amazok közzül egygyik, hogy semmit sem 
tudunk egyebet, tsak a' mit a' hirekböl 
tudhatunk. — „Bah! (igy folytatta szavait 
a' Császár) az ármáda igen szép; nékem még 
110,000 embereim vannak; én az Oroszo
kat mindenütt megvertem; ők nem meré
szelnek megállani előttünk. Ok nem az 
Ejlaui és Friedlandi .katonák többé. A' 
mi armadánk meg fog maradni Wilnában / 
én pedig még 300,000 embert,fogok hozni. 
A ' szerentse vakmerőkké teszi az Oroszokat, 
és én az Oderánál két vagy három versben 
véllek megütközvén , hat hetek alatt a' jVzV-
men mellett fogok ismét lenni. Az én thró-
nusom fontosabb dolog előttem, mint az 
ármáda vezérlése. Mind semmi az, a' mi 
történik, e' mind tsak szereutsétlenség, 
mellyet a' Clima (az égtáj) okozott; nem 
tett abban semmit az ellenség; én őtet 

indenütt megvertem.A' Ecresinánálel akar-



ták vágni az utamat; én tsak nevettem a' 
gyáva Admirálist; nékem jó katonáim e's 
ágyúim valának; a' .fekvésem jó vala ; 1500 
ölnyi motsár és egy víz vettek körül. 

„Sokat beszéllett továbbá valamint az 
erős úgy a' gyenge lelkekről is, olyan for
mán mint a' 29-dik Bulletinben lehetett ol
vasni , 's az után így folytatta szavait. — 
„Én a' megfagyást meg nem akadályoztatha
tom. Miudenreggel hozták hozzám a' hírt, 
hogy azon éjjel 10,000 lovaim vesztek lé
gyen ei! Ha így van, jó útat nékiek! A' 
mi Normandiai lovaink nem olyan kemény 
természetűek, mint az Orosz lovak: a' 9-
dik grádust felyülhaladó hideget már ki 
nem állják; éppen így van a' dolog az em
berekre nézve is. Talám azt mondja vala
ki, hogy igen sokáig maradtam Mifskauban. 
Ez meg is lehet; az idő azonközben szép 
volt; hanem a' téli hidegek nem a; esz
tendőnek rendes szakaszában jöttek-el., és 
én a' békességhez tartottam számot. Ok
tóber' 5 - dikén elküldöttem. Lauristont , 
hogy beszeli jen a' felől.. Az én cze'íom a' 
volt, hogy Pétersburgba menjek; a' déli 
Orosz tartományokra nézve még elég időm 
volt; a' telet Smo'enskben. akartam eltölte
ni. Wi lnában még megfészkelve állanak 
seregeink; ott hagytam a' Nápolyi Királyt. 
Ez egy nagy politikai játék á' világ' theá-
tromán ; a' ki semmit nem próbál semmije 
nintsen. A'felségesről a'nevetségesre tsak 
egy lépés van. Az Oroszok kimutatták ma
gokat.. Sándor Császár szerettetik töllök. 
Az ő Kozák-rajjaik megszámlálhatatlanok. 
Ez a' nemzet ér valamit! A ' Korona' pa
rasztjai szeretik a' magok Országlószékeket. 
A' Nemesség felült (vagy felkelt). Nékem 
azt jovallották, hogy tegyem szabadokká a' 
szolgalakosokat; én égygyet sem akartam 

; azzá tenni: ezek mindeneket meggyilkol
tak volna, és ez rettenetes dolojr lett vol-
,na.. En Sándor Császár ellen rendes ha
dakozást folytattam, 's külömben is gon-
dolhattam-é én azt, hogy olv dolog követ-

•tsthessék-el, a' milyen Moskaunak feléget-

tetése? E' - becsületére szolgált volna R0. 
mának. Sok Frantzia lakosok jöttek-el on
nét utánnam; ezek ott igen jó alattvalók; 
reám fognak &k ismét találni." 

„Az után a' külső dolgokra ügyelő Mi
nisteri-karnak 's az ezzel égygyütt lenni 
szokott külső Udvarok' Követeiknek War-
schauba lejendő viszszaérkezésekről isszoll-
váu végezetre a' Császár, ezekről így fejez-
te-ki magát: — „Ezek, ú g y m o n d , Spio-
nok; nem akartam, hogy a' magam fő ha-' 
di szállásomon legyen közzülök egy is. 
Ezek tsupa Spionok, kiknek tsak az a'dol-
gok , hogy Udvaraikhoz hadi tudósításokat 
küldözzenek." —- Ez a' beszéd három órát , 
tartott; a'tűz az alatt kialudt; minnyájunk 
fáztunk; a' Császár a' -beszédbe beleme
legedvén, nem vett semmit észre. Arra a' 
jovaslásuukra, hogy jő lenne a' hátrálást 
Slc'zián által ejteni, így felelt: — Ha, ha, 
hát Prussián?" Az után még kétszer 
vagy háromszor is elmondotta ezen szókat. 
-— „ A' felségesről a' nevetségesre tsak egy lé
pés, van ! — Kérdezte, hogy valyon nem 
esmértek-é itt reá? — külömben mit gon
dolok _ én,, úgy mond, azzal? -— Végezet
re oltalmát ajánlotta a' Ministereknek, bá
torította őket, 's parantsolt, hog-y állítsák 
elő a' szánat. A ' Ministerek bizonyossá tet
ték őtet a' magok tiszteletek és szeretetek 
felől , néki jó egésséget 's űtozásának sze
rencsés következést kívántak —- mellyre 
így szollott legutoljára: Soha sem voltara 
jobban , mint most; és ha az ördög elvitt 
volna, úgy még annyival jobban volnék. 
Ezzel felült a' maga igen alázatos szánjára., 
a' melly azon szempillantatban eltűnt Cé
zárral''s az ő szerentséjével. A ' kapu kü
szöbén majd tsak nem felfordult a' szán. 
olyant döttzent. Szőrolszóra így volt ez ^ 
nevezetes beszélgetés, és e' sokkal n ] e % , 
letobb volt reám nézve, (így fejezi-ki A ^ 
bee Pradt magát) hogy sem bizonyos ne 
volnék az eránt, hogy mindent hűséges 
írtam-le." 




